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DEFINICIA

Sériové produkéné cestovné vozidla vyradbané vo velkych
poctoch.

HOMOLOGACIA

Musi byt vyrobenych najmenej 2500 kusov zhodnych
vozidiel v priebehu 12 po sebe nasledujucich mesiacoch a
tieto musia byt homologované FIA medzi Cestovnymi
vozidlami (Skupina A).

Dodavané varianty (VF) homologované pre Cestovné
vozidla (Skupina A) su platné aj pre Produkéné vozidla
(Skupina N)

V8etky produkéné varianty (VP) su platné pre Produkéné
vozidla (Skupina N).

Volitelné varianty (VO) pre Cestovné vozidla (Skupina A) nie
su platné pre Produkéné vozidla (Skupina N), pokym sa
netykaju :

- zotrvacnika motora rovnakého priemeru a hmotnosti ako
pdvodny len ak je pdvodny zotrvacnik vyrobeny z dvoch
Cast ;

zotrvacnika pre automatické prevodovky ;

automatickej prevodovky ;

streSného okna (zahrfiuje aj streSnu ventilaciu s klapkou);
bezpecnostnej klietky ;

drziakov sedadiel a montaznych boodv

8862-2009 sedadla : Od 01.01.2021 uz nebudu pripustné
VO pre drziaky sedadiel

montaznych bodov bezpecnostnych pasov ;

- dvoj/Stvor dverovych verzii.

Super produkéné volitelné varianty (SP) nie su platné pre
Produkéné vozidla (Skupina N).

Vyvojové zmeny (ET), varianty kit (VK) homologovane pre
Cestovné vozidla (Skupina A) nie su platné pre Produkéné
vozidla (Skupina N).

Napriek tomu vyvojové zmeny homologované od 01.01.97
pre Skupinu A su platné pre Skupinu N.

POCET MIEST NA SEDENIE

Vozidla musia mat najmenej Styri miesta na sedenie podla
rozmerov definovanych pre Cestovné vozidla (Skupina A).

POVOLENE A POVINNE UPRAVY A ZMENY

VSetky Upravy, ktoré nie su tymito predpismi povolené su
vyslovene zakazané.

Na vozidle mézu byt vykonavané len také prace, ktoré su
nutné pre jeho beznd adrzbu, alebo vymenu dielov
poSkodenych opotrebovanim, alebo nehodou.

Hranice povolenych Uprav a montazi su uréené dalej.

Mimo tychto dprav a zmien mbze byt ktorykolvej diel
poskodeny opotrebovanim, alebo nehodou, vymeneny len
za originalny diel zhodny s poSkodenym.
Vozidla musia byt sériovej vyroby a identifikovatelné podfla
udajov uvedenych v Homologa¢nom liste

DEFINITION

Large scale series production touring cars.

HOMOLOGATION

At least 2500 identical units must have been produced in 12
consecutive months and homologated by the FIA in Touring
Cars (Group A).

The Supply Variants (VF) homologated in Touring Cars
(Group A) are also valid in Production Cars (Group N).

All Production Variants (VP) are valid in Production Cars
(Group N).

Option Variants (VO) of the Touring Cars (Group A) form are
not valid in Production Cars (Group N), unless they refer to:

- engine flywheel of the same diameter and the same
weight as the original, if and only if this original flywheel is
made up of two parts.

- fly-wheel for automatic gearboxes ;

-- automatic gearboxes ;

- sun roof (includes the roof vents with a flap);

- safety cage ;

- seat supports and anchorages
8862-2009 seats : As from 01.01.2021, VO for seat supports will
not be accepted any longer

- safety harness mounting points;

- 2/4 doors versions.

Super Production Option Variants (SP) are not valid in

Production Cars (Group N).

Evolutions of the type (ET), kit variants (VK) homologated in

Touring Cars (Group A) are not valid in production Cars

(Group N).

Nevertheless, evolutions of the type homologated, as from

01.01.97 in Group A, are valid in Group N.

NUMBER OF SEATS

Cars must have at least four places, in accordance with the
dimensions defined for Touring Cars (Group A).

MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED OR
OBLIGATORY

All the modifications which are not allowed by the present
regulations are expressly forbidden.

The only work which may be carried out on the car is that
necessary for its normal servicing, or for the replacements of
parts worn through use or accident.

The limits of the modifications and fittings allowed are
specified hereinafter.

Apart from these, any part worn through use or accident can
only be replaced by an original part identical to the damaged
one.

The cars must be strictly series production and identifiable
from the information specified in the articles on the
Homologation form.
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5.2

MINIMALNA HMOTNOST

Vozidla musia mat minimalnu hmotnost uvedend v
Homologacnom liste.

Toto je skuto€na hmotnost prazdneho vozidla (bez posadky.
a batoziny), bez naradia a zdvihdku s maximalne jednym
nahradnym kolesom

Ked su vo vozidle prepravované dve nahradné kolesa, musi
sa jedno pred vazenim vybrat.

V3etky nadrze na tekutiny (na mazanie, chladenie, brzdenie,
kurenie) musia mat normalnu vysku hladiny, predpisanu
vyrobcom s vynimkou ostrekovaca skiel a reflektorov,
chladiaceho systému brzd, paliva a vody pre vstrekovanie,
ktoré musia byt prazdne .

Pridavné svetla, ktoré nie su uvedené na homologacnom
liste musia byt pred vazenim odstranené.

Len pre rally ; minimalna hmotnost vozidla (pri podmienkach
Clanku 5.1) s posadkou (jazdec+spolujazdec+plna vybava
jazdca a spolujazdca) musi byt : minimalna hmotnost dana
podra Clanku 5.1 + 160 kg.

Naviac musi byt hmotnost dana Clankom 5.1 tiez
zachovana

Motor

Ochranné kryty motora vyrobené z plastickych materialov,
ktoré zakryvaju mechanické diely v motorovom priestore, sa
mézu odstranit, ak plnia len esteticku funkciu.

Protihlukové materialy a oblozenia, ktoré su namontované
pod kapotou a nie su z vonku viditelné sa mézu odstranit.
Ovladacie tiahlo akceleratora sa mbze premiestnit, alebo
zdvoijit, bez ohladu na to, ¢i je od rovnakého vyrobcu. Toto
nahradené tiahlo musi byt nudzové, tzn., ze musi byt
paralelne zapojené s pévodnym tiahlom.

Ak je vozidlo vybavené motoricky poharnanou klapkou méze
byt pouzitd klapka s mechanickym prepojenim
homologovana v Skupine N .

Skrutky a matky mézu byt nahradené pod podmienkou, ze
nahradné su Zeleznymi zliatinami.

Systémy uchytenia potrubi motora
vymennika/sania/oleja...) mézu byt vymenené.

(chadenia/

Zapalovanie

Je povolena akakolvek znacka a typ zapalovacich sviecok,
obmedzovaca ota€ok a vysokonapatového vedenia.
Elektronicka riadiaca jednotka a prvky zapalovania v nej su
fubovolné, ale systém musi byt mechanicky zamenitelny za
pévodnu jednotku.

Zvazok kablov musi byt pédvodny a nesmie sa upravovat.

Ak zvazok kablov motora prechadza cez podbeh kolesa
méze byt premiestneny.

Snimace a ovladace na vstupe musia byt pévodné a aj ich
funkcia.

Nie je mozné pridat Ziadny snimag, ani na zapisovanie
udajov. Je zakazané pridavat vypina¢ do pévodného zvazku
kablov medzi elektronicki riadiacu jednotku a snimac
a/alebo ovladac.

Ak je model vybaveny niekolkonasobnym elektrickym
obvodom mbze sa pouzit zvazok kablov spolu s
elektronickou riadiacou jednotkou homologovanou vo
Volitelnych variantoch VO.

Akykolvek systém zapisovania Udajov je zakazany okrem
pripadov, ked je nim vybavené homologované vozidlo.

Mo6ze byt pouzity len systém evidovania Udajov, ktory je
namontovany na sériovom vozidle. V Zziadnom pripade
nesmie byt upravovany, ani nesmu byt nahravané
dodato¢né udaje.

Su povolené len nasledovné snimace : teploty vody, teploty
oleja, tlaku oleja a otacok motora.

Kazdy z tychto snimacov modze byt pripojeny k jednému,
alebo viacerym ukazovatelom (s moznostou zaznamu
udajov) kablovym zvazkom, ktory je uUplne nezavisly na
akomkolvek inom kablovom zvazku

MINIMUM WEIGHT

Cars must have at least the weight appearing on the
Homologation Form.

This is the real weight of the empty car (without persons or
luggage aboard) without tools or jack, and with a maximum
of one spare wheel.

When two spare wheels are carried in the car, the second
spare wheel must be removed before weighing.

All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating
where applicable) must be at the normal level foreseen by
the manufacturer, with the exception of the windscreen wiper
or headlight wiper, brake cooling system, fuel and water
injection tanks, which must be empty.

Additional headlights which do not appear on the
Homologation form must be removed before weighing.

In rallies only, the minimum weight of the car (under the
conditions of Article 5.1) with crew (driver + co-driver + the
full equipment of the driver and co-driver) must be: Minimum
weight defined by Article 5.1 + 160 kg.

Furthermore, the weight defined in Article 5.1 must also be
respected.

Engine

Engine shields made of plastic material, the purpose of
which is to hide mechanical components in the engine
compartment, may be removed if they have a solely
aesthetic function.

Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and
not visible from the outside may be removed.

The accelerator cable may be replaced or doubled by
another one regardless of whether it comes from the
manufacturer or not. This replacement cable must be an
emergency cable, i.e. it must be fitted in parallel with the
series accelerator cable.

If the series vehicle is fitted with a motorised throttle valve, a
throttle kit with a mechanical linkage, homologated in Group
N, may be used.

The screws and bolts may be changed, provided that the
replacements are made from iron-based alloy.

The systems for attaching the engine pipes (cooling /
exchanger / intake / oil...) may be replaced.

Ignition

The make and type of the spark plugs, rev. limiter and high-
tension leads are free.

The electronic control unit and the ignition components in
the electronic control unit are free, nevertheless the system
must be mechanically interchangeable with the original unit.
The original loom must be kept and cannot be modified.

If the engine loom passes via the wheel arch, it may be
moved.

Sensors and actuators on the input side must be standard,
as must their function.

No sensor may be added, even for the purpose of data
recording. It is prohibited to add a switch in the original
wiring loom between the electronic control unit and a sensor
and/or actuator.

In the case of a model fitted with a multiplexed electric
circuit, the use of a loom together with an electronic control
unit homologated in Option Variant is permitted.

Any data recording system is forbidden unless fitted on the
homologated vehicle.

Only the data logging system fitted to the series car may be
used. In no case may it be maodified or record additional
parameters.

Only the following sensors are authorised: water
temperature, oil temperature, oil pressure and engine speed.
Each of these sensors may only be linked to one or several
visual display units (with data recording capability) by means
of a harness that is completely independent of any other
harness.
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Chladiaci systém

Termostat je lubovolny, ako aj riadiaci systém a teplota
spinania ventilatora..
Uzatvaraci systém zatky chladi¢a je lubovolny.

Karburatory

Pdévodny systém musi ostat’ zachovany.

Prvky karburatora, ktoré riadia mnozstvo paliva vstupujuce
do spalovacej komory sa mézu upravit pod podmienkou, Ze
nemaiju ziadny vplyv na mnozstvo vstupujuceho vzduchu.

Nahradné vlozky vzduchovych filtrov su pripustné, ak su
rovnaké ako pévodné .

Vstrekovanie

Pbévodny systém musi ostat’ zachovany.

Prvky systému vstrekovania umiestnené za zariadenim pre
meranie toku vzduchu, ktoré riadia mnozstvo paliva
vstupujuce do spalovacej komory mézu byz premiestnené,
ale nie odstranené, pod podmienkou, Ze nemaju ziadny
vplyv na mnozstvo vstupujuceho vzduchu.

Elektronicka riadiaca jednotka je lubovolna.

Vstupy do elektronickej riadiacej jednotky (snimace,
ovladace a pod.) vratane ich funkcie musia ostat pévodné.
Je zakazané pridavat vypina¢ do pévodného zvazku kablov
medzi elektronicku riadiacu jednotku a snima¢ a/alebo
ovladac.

Vystupy z elektronickej riadiacej jednotky si musia zachovat
svoju povodnu funkciu podla homologaéného listu.

Ak je model vybaveny niekolkonasobnym elektrickym
obvodom mbze sa pouzit zvazok kablov spolu s
elektronickou riadiacou jednotkou homologovanou vo
Volitelnych variantoch VO.

Je nutné sa uistit, Ze snimaCe pouzité vo vozidle s
niekolkonasobnym  elektrickym obvodom mézu byt
ponechané s homologovanym kablovym zvazkom.
VstrekovaCe mézu byt upravované, alebo nahradené, za
UCelom upravy ich prietoku, ale bez zmeny principu ich
funkcie a uchytenia.

Vedenie vstrekovata moéze byt vymenené za iné
fubovolného tvaru, ale osadené zavitovymi spojkami pre
prichytenie trubiek a regulatora tlaku paliva tak, Ze montaz
vstrekovaca je zhodna s pévodnou.

Nahradné vlozky vzduchovych filtrov su pripustné ak su
rovnaké ako pévodné .

Mazanie

Montaz prieCok v olejovej vani je povolena.
Nahradné vlozky olejovych filtrov su pripustné
rovnaké ako pévodné.

Mazacie potrubie turbokompresora preplfiovanych motorov
sa méZe nahradit potrubim vyhovujicim Clanku 253-3.2.
Tieto potrubia mézu byt vybavené rychlospojkami.

ak su

Uchytenie motora a prevodovky musia byt pdvodné, alebo
homlolgované.

Ak su uchytenia pévodné moze byt material pruznych dielov
je lubovolny.

Vyfuk

Je mdzné bud vymontovat vnutro pdvodného timica, alebo
upravit vyfuk od prvého timi¢a po koniec, maximalny
vonkajsi priemer potrubia je dany priemerom rarky pred
prvym tlmi€om (pozri Obr. 254-3 a Clanok 328p (Clanok
3280 pre vozidla homologované po 01.01.2010) z
homologacného listu Skupiny N).

Cooling system

The thermostat is free as is the control system and the
temperature at which the fan cuts in.
Locking system for the radiator cap is free.

Carburettors

The original system must be retained.

The components of the carburettor which control the quantity
of petrol entering the combustion chamber may be modified,
provided that they do not have any influence over the
quantity of air admitted.

Replacement air filter cartridges are accepted in the same
way as the original ones.

Injection

The original system must be retained.

Components of the injection system situated downstream of
the air-flow measuring device, and which control the quantity
of petrol entering the combustion chamber may be modified
but not replaced, provided that they do not have any
influence over the quantity of air admitted.

The electronic control unit for the injection is free.

Inputs to the electronic control unit (sensors, actuators, etc.),
including their function, must remain as standard.

It is prohibited to add a switch in the original wiring loom
between the electronic control unit and a sensor and/or
actuator.

Outputs from the electronic control unit must retain their
original functions in accordance with the homologation form.

In the case of a model fitted with a multiplexed electric
circuit, the use of a loom together with an electronic control
unit homologated in Option Variant is permitted.

It is necessary to be certain that the sensors used by a
vehicle fitted with a multiplexed electric circuit can be
retained with the homologated loom.

The injectors may be modified or replaced in order to modify
their flow rate, but without modifying their operating principle
and their mountings.

The injector rail may be replaced with another of free design
but fitted with threaded connectors for connecting the lines
and the fuel pressure regulator, provided that the mounting
of the injectors is identical to the original.

Replacement air filter cartridges are accepted in the same
way as the original ones.

Lubrication

The fitting of baffles in the oil sump is authorised.
Replacement oil filter cartridges are accepted in the same
way as the original ones.

For turbocharged engines, it is possible to replace the
turbocharger lubrication lines with lines in conformity with
Article 253-3.2. These lines may also be fitted with snap
connectors.

The engine and gearbox mountings must be original or
homologated.

If the mountings are original, the material of the elastic part
is free.

Exhaust

It is possible either to remove the inside of the original
silencer, or to modify the exhaust from the first silencer to
the exit, the maximum external diameter of the duct being
that of the pipe situated upstream of the first silencer (see
Drawing 254-3 and Article 328p (Article 3280 for vehicles
homologated as from 01.01.2010) of the Group N
homologation form).
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a)

b)

254-3

Ak je pdvodna rarka pred prvym tlmi¢om zdvojena musi
maximalny vonkajsi priemer novej rarky odpovedat prierezu
zhodnému dvom rarkam.

Pri vozidlach s turbokompresorom, je mozné upravit vyfuk
od upeviiovacej dosky vyfuku turbokompresora, maximalny
prierez rarky bude dany priemerom vstupu do prvého
Standardného timi¢a. Prepojenie medzi montaznou doskou
vyfuku turbokompresora a vyfukovou rurkou moéze byt
kuzelovité.

Ak ma prvy timi¢ dva vstupy musi byt prierez upravenej
rurky mensi, alebo rovny ako sucet pdvodnych prierezov.

Na vyusteni mbéze byt len jedna rurka ak je pouzity pévodny
diel.

Vyustenie musi byt na rovnakom mieste ako vyfuk na
sériovom prevedeni .

Tieto moznosti nesmu mat dopad na akukolvek uUpravu
karosérie a musia reSpektovat zakony krajiny, v ktorej je
sutaz usporiadana, ktoré sa tykaju hladiny hluku.
Dodato¢né diely na montaz vyfuku su povolené.

TImi¢ je €ast vyfukového systému, ktory musi znizit' hladinu
hluku vyfuku vozidla.

Priecny prierez timi¢a musi byt najmenej 170 % prierezu
vstupnej rurky a obsahuje zvuk pohlcujuce material. Zvuk
pohlcujuci material méze mat tvar rarky so 45 %
perforaciou, alebo synteticky obal.

Dizka timi¢a musi byt medzi 3 aZz 8-nasobkom vstupného
priemeru.

TImi¢ méze byt dodany ako sériovy diel, privareny k rurke,
ale rurka sa nepovaZuje za suc¢ast timica .

Katalyzator sa povazuje za timi¢ a mdze byt premiestneny.

Ak je namontovany priamo do potrubia méze byt
katalyzator nahradeny kuZelovitou rirkou rovnakej dizky a
rovnakych vstupnych a vystupnych priemerov.

Za touto ¢astou je vyfuk fubovolny s rdrkou s priemerom nie
vacsim ako priemer vystupu z katalyzatora.

Ak je katalyzator neoddelitelnou  su€astou vyfukového
potrubia moézZze byt odstranena len vnutorna cast
katalyzatora.

Lambda sonda modze byt odstranena v pripade, ak je
sucastou volnej asti vyfukovej rarky

Tesnenie pod hlavou valcov

Materiél je fubovolny, ale nie jeho hrubka.

Tempomat
Tempomat méze byt odpojeny.

Len pre rally :
Pocet valcov je limitovany na 6.

Objem valcov je limitovany nasledovne :
Atmosfericky plnené motory

- maximalne 3000 cm?®pri dvoch ventiloch na vélec.
- maximalne 2500 cm?® pri viac ako dvoch ventiloch na valec

Prepliiované motory

Nominalny objem valcov je limitovany na maximalne 2500
cm?.

Preplfiovanie musi
homologovany motor
VSetky preplfiované motory musia byt vybavené restriktorom
uchytenym na skrini kompresora.

Tento restriktor, ktory je povinny pri rally nie je pri inych
sutaziach zakazany a je na sutaziacom, ¢i ho pouzije.

byt zhodné s tym, ktoré je pre

V8etok vzduch potrebny pre pinenie motora musi

If the original pipe upstream of the first silencer is a twin
pipe, the maximum external diameter of the new duct must
correspond to a section identical to that of the two pipes.

For cars fitted with a turbocharger, it is possible to modify
the exhaust from the turbocharger outlet mounting plate, the
maximum section of the duct being the diameter of the inlet
into the first standard silencer. The interface between the
turbocharger outlet mounting plate and the exhaust duct
may be conical.

Should two inlets exist in the first silencer, the section of the
modified duct must be less than or equal to the total of the
two original sections.

Only one pipe may be present at the exit, unless the original
part is used.

The exit must be situated in the same position as that of the
series production exhaust system.

These liberties must not entail any bodywork modifications
and must respect the laws of the country in which the
competition is run with regard to noise levels.

Additional parts for the mounting of the exhaust are
authorised.

A muffler is a section of the exhaust system that must
reduce the exhaust noise level of the vehicle.

The cross section of the muffler must be at least 170% of
that of the inlet pipe and contain sound deadening material.
The sound deadening material may take the form of a 45%
perforated tube or synthetic packing.

The length of the muffler must be between 3 and 8 times the
inlet diameter.

The muffler may be supplied as a series part welded to a
pipe but the pipe is not considered as part of the muffler.

The catalytic converter is considered as a silencer and may
be moved.

If it is fixed directly onto the manifold, the catalyst may be
replaced with a conical part of the same length and with the
same inlet and outlet diameters.

After this part, the exhaust is free with a tube diameter no
greater than that of the outlet from the catalyst.

If the catalytic converter is an integral part of the exhaust
manifold, it is possible to remove only the internal part of the
catalytic converter.

A Lambda probe may be removed only if it forms part of the
free part of the exhaust pipe.

Cylinder head gasket

The material is free, but not the thickness.

Cruising speed controller

This controller may be disconnected.

In rallies only:
The number of cylinders is limited to 6.

The cubic capacity is limited as follows:
Normally aspirated engines

- 3 I maximum for two valves per cylinder.
- 2.5 maximum for more than two valves per cylinder.

Supercharged engines

The nominal cylinder capacity is limited to 2500 cm?®
maximum.

The supercharged system must comply with that of the
homologated engine.

All supercharged cars must be fitted with a restrictor fixed to
the compressor housing.

This restrictor, which is compulsory in rallies, is not
prohibited in other competitions, should a competitor decide
to use it.

All the air necessary for feeding the engine must pass

prechadzat _restriktorom, ktory musi_spifiat _nasledovné

through this restrictor which must respect the following:

podmienky :
o Pozri Obr.254-4

e Maximalny vnatorny priemer restriktora je 33 mm
e Tento priemer musi byt zachovany v minimalnej dizke 3
mm

e See Drawing 254-4.

e The maximum internal diameter of the restrictor is 33 mm.
e This diameter must be maintained for a minimum length of
3 mm.
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e T4to dizka je merana po prade plniaceho vzduchu v rovine
A

eRovina A je kolma k rotacnej osi turbokompresora a je
maximalne 47 mm po pride od roviny B, merané pozdiz
neutralnej osi sacieho potrubia

eRovina B prechadza priese¢nikom medzi najvy$Sim bodom
lopatky kolesa a valcom s priemerom 33mm osovo
sumernym s rotaénou osou turbokompresora.

D:3mm max.

Y ection point betwesn
. = int. and Wheel

[

e This length is measured upstream of plane A.

e Plane A is perpendicular to the rotational axis of the
turbocharger and is at a maximum of 47 mm upstream of
plane B, measured along the neutral axis of the intake duct.
* Plane B passes through the intersection between the most
upstream extremities of the wheel blades and a cylinder of
33 mm diameter the centreline of which is the rotational axis
of the turbocharger

@ trou pour bride ou bride/carter de compression

hole for restrictor/compressor housing

@ trou pour carter de compression ou carter/flasque

hole for compressor housing or housing/flange

® trou pour carter central ou carter/flasque

hole for central housing or housing/flange
AUTRES POSSIBILITES :
OTHER POSSIBILITES :

D:3mm

@

254-4

Tento priemer musi byt zachovany bez ohladu na teplotné
podmienky.

Vonkajsi priemer restriktora v jeho najuzSom mieste musi
byt mensi ako 39 mm, a musi byt zachovany vo vzdialenosti
5 mm na kazdu stranu.

Montaz restriktora k turbokompresoru musi byt vykonana
tak, aby bolo potrebné Uplne vymontovat dve skrutky z
telesa kompresora, alebo restriktora, k tomu, aby sa dal
restriktor oddelit od kompresora.

Prichytenie ihlickovymi skrutkami nie je povolené.

Pri montazZi restriktora ku kompresoru je povolené odobrat’
material zo skrine kompresora, alebo ho pridat, s jedinym
ciefom zaistit uchytenie restriktora ku skrini kompresora.

Hlavy skrutiek musia byt
zaplombovat'.

Restriktor musi byt vyrobeny z jedného kusu a méze byt
previtany jedine za ucelom montaZze a plombovania, ktora
sa musi urobit medzi upevnovacimi skrutkami, medzi
restriktorom (alebo spojenim restriktor/skrifia kompresora),
skrifiou kompresora (alebo spojenim skrifia/priruba) a
skriflou duchadla (alebo skrina/priruba) (pozri Obr. 254-4).

previtané, aby sa dali

V pripade motora s dvomi paralelnymi kompresormi musi
byt kazdy kompresor obmedzeny na maximalny vstupny
priemer 22,6 mm.

Dieslovy motor

Pre vozidla s dieslovym motorom je maximalny vnuatorny
priemer restriktora 35 mm a maximalny vonkajsi priemer je
41 mm, za podmienok uvedenych vysSie (tento priemer
méze byt kedykolvek kontrolovany bez predchadzajuceho
upozornenia). V pripade motora s dvomi paralelnymi
kompresormi musi byt kazdy obmedzeny restriktorom s
maximalnym vnutornym priemerom 22,7 mm a vonkaj$im
priemerom maximalne 28.7 mm, za podmienok uvedenych
vysSie.

This diameter must be complied with, regardless of the
temperature conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point
must be less than 39 mm, and must be maintained over a
distance of 5 mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be
carried out in such a way that two screws have to be entirely
removed from the body of the compressor, or from the
restrictor, in order to detach the restrictor from the
compressor.

Attachment by means of a needle screw is not authorised.
For the installation of this restrictor, it is permitted to remove
material from the compressor housing, and to add it, for the
sole purpose of attaching the restrictor onto the compressor
housing.

The heads of the screws must be pierced so that they can
be sealed.

The restrictor must be made from a single material and may
be pierced solely for the purpose of mounting and sealing,
which must be carried out between the mounting screws,
between the restrictor (or the restrictor/compressor housing
attachment), the compressor housing (or the housing/flange
attachment) and the turbine housing (or the housing/flange
attachment) (see Drawing 254-4).

In case of an engine with two parallel compressors, each
compressor must be limited to a maximum intake diameter
of 22.6 mm.

Diesel engine

For vehicles with Diesel engines, the restrictor must have a
maximum internal diameter of 35 mm and a maximum
external diameter of 41 mm, in the conditions set out above
(this diameter may be revised at any moment without
notice).

In case of an engine with two parallel compressors, each
compressor must be limited by a restrictor with a maximum
internal diameter of 22.7 mm and a maximum external
diameter of 28.7 mm, in the conditions set out above.

6.2 Prevody Transmission
6.2.1 Spojka Clutch

Lamela a jej hmotnost je fTubovolna okrem poctu. The disc is free, including the weight, with the exception of
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Priemer lamely sa mdze zvacsit.

the number.
The diameter of the clutch disc may be increased.

Gearbox

The interior of the gearbox is free.

The number of teeth and ratios homologated in Group N
must be retained.

The joints of the gearbox linkage are free.

The gear selection grid pattern homologated on the series
model must be retained.

Differential

The use of a mechanical type limited slip differential is
authorised, provided that it can be fitted in the series
housing and is homologated in Option Variant (VO).

The ramp angles and the number of plates cannot be
modified relative to the series differential or to the differential
homologated in Option Variant. However, the thickness of
the plates may be modified.

In order to allow its fitting, the interior of the original
differential's housing may be modified.

"Mechanical limited slip differential® means any system
which works purely mechanically, i.e. without the help of a
hydraulic or electric system.

A viscous clutch is not considered to be a mechanical
system.

If the homologated vehicle is fitted with a viscous clutch, it
may be retained but it is not possible to add another
differential.

If the original vehicle is fitted with a differential controlled by
an electronic system, the electronic control unit is free, but
must be entirely interchangeable with the original unit (i.e.
the differential must work when the unit is replaced with the
series unit).

Sensors and actuators on the input side must be standard,
as must their function.

No sensor may be added, even for the purpose of data
recording.

The electrical harness must not be modified.

Half-shafts

They must be original or homologated in Option Variant
(VO).

Suspension

The modification of spring and shock absorber adjustments
from the cockpit is prohibited.

The reinforcing of the structural parts of the suspension (with
the exception of anti-roll bars) and its anchorage points by
the addition of material is allowed.

The suspension reinforcements must not create hollow
sections and must not allow two separate parts to be joined
together to form one.

Springs

The spring seats may be adjustable if the adjustable
structural part is a part of the spring seat and is separated
from the original suspension parts/bodywork (it may be
removed).

Coil springs

The length is free, as are the number of coils, the wire
diameter, the external diameter, the type of spring
(progressive or not) and the shape of the spring seats.

The number of springs and spring seats is free provided the
springs are mounted in series.

Leaf springs

The length, width, thickness and vertical curvature are free.

Torsion bars

The diameter is free.

These freedoms on the suspension springs do not authorise
one to disregard Article 205 of the Homologation form
(minimum height of the centre of the hubcap, wheel passage

6.2.2 Prevodovka
VnutrajSok prevodovky je fubovorny..
Pocet zubov a prevodovy pomer homologovany pre Skupinu
N musi byt zachovany.
Klby prevodovych spojov su [ubovolné.
Schéma predlohy radenia prevodov homologovana na
sériovom modeli musi byt zachovana..

6.2.3 Diferencial
Pouzitie diferencialu s mechanickym obmedzovanim
preSmykovania je povolené za predpokladu, ze sa da
namontovat do sériovej skrine diferencialu a je
homologovany ako Volitelny variant (VO).
Uhly rampy a pocet lamiel nesmu byt upravované v pomere
k sériovému diferencidlu, alebo k  diferencialu
homologovanému vo volitelnom variante VO. Hrabka lamiel
v8ak moze byt upravena.
Aby sa mohol zabudovat, méze sa vnutro skrine diferencialu
upravit’.
Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania
je taky systém, ktory pracuje vyhradne mechanicky tzn. bez
podpory hydraulickych, alebo elektrickych systémov.
Viskézna spojka sa nepovazuje za mechanicky systém.
Ak je homologované vozidlo vybavené visk6znou spojkou
moze byt ponechana, ale nemdze byt pridany dalSi
diferencial.
Ak je pbévodné vozidlo vybavené diferencidlom riadenym
elektronickym systémom, elektronicka riadiaca jednotka je
fubovolna, ale musi sa dat plne zamenit za pdvodnu
jednotku (tzn. Diferencial musi pracovat, ak sa riadiaca
jednotka zameni za sériovu jednotku).
Snimage a ovladace na vstupe musia byt Standardné,
rovnako ako aj ich funkcia.
Nembze byt pridany ziadny snima¢, ani za ucelom
zapisovania udajov.
Zvazok elektrickych kablov sa nesmie upravovat.

6.2.4 Poloosi
Musia byt originalne, alebo homologované vo volitelnom
variante (VO).

6.3 Zavesenie
Nastavovanie pruzin a tlmi¢ov z priestoru pre posadku je
zakazané.
Zosilnenie konsStrukénych cCasti zavesenia  (okrem tyCi
stabilizatora) a ich kotviacich bodov, pridanim materialu, je
povolené.
Zosilnenia zavesenia karosérie nesmu vytvarat dutiny a
nesmu umoznit spojenie dvoch oddelenych dielcov do
jedného..
Pruziny
Sedld pruzin mdézu byt nastavitelné, ak nastavujuca
konstrukéna Cast je oddelena od sedla pruziny a aj od Casti
poévodného zavesenia/karosérie ( moze sa odstranit).
Vinuté pruziny
Dizka a pocet zavitov, ako aj priemer drotu, vonkajsi
priemer, typ pruzin ( progresivne, alebo nie) a tvar sedla
pruziny su lubovolné.
Pocet pruzin a sediel pruzin je fubovolny, avSak musia byt
montované do série.
Listové pruziny
Dizka, irka, hrtbka a zvislé zakrivenie su fubovolné.
Torzné tyce
Priemer je fubovolny. }
Tato volnost pri pruzinach nedovoluje nedodrzat Clanok
205 Homologaéného listu (minimalna vySka stredu naboja
kolesa, otvorenie podbehu kolesa)
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Montaz pruzina+timi¢

Montaz pruzina+timi¢ je povolena aj ked' sériové vozidlo tak
nie je vybavené, pod podmienkou, ze pévodné pruziny boli
odstranené.

TImice

Lubovolné pod podmienkou, Ze ich pocet, typ ( teleskopické,
pakové a pod.), ich princip funkcie (hydraulické, trecie,
zmieSané )a ich body uchytenia zostanu nezmenené.
Pouzitie lozisk s linearnym vedenim je zakazané.

Su povolené len loziska s klznym vednim.
Kontrola principu &innosti _timiov__sa musi__vykonat

opening).
Spring+shock absorber assemblies

Spring+shock absorber assemblies are authorised even if
the series vehicle is not so equipped, provided that the
original spring is removed.

Shock absorbers

Free, provided that their number, their type (telescopic, arm,
etc.), their working principle (hydraulic, friction, mixed, etc.),
and their attachment points remain unchanged.

The use of bearings with linear guidance is prohibited.

Only guidance by plain bearings is authorised.

The checking of the operating principle of the shock

nasledovne ::
Pri odmontovani pruzin a/alebo torznych ty€i musi vozidlo
klesnut na koncové dorazy za menej ako 5 minut.

Plaste timi€ov mdzu byt uchytené na nezmenenu karosériu
vozidla.

Ak maju timi¢e oddelené nadoby so zasobnou kvapalinou a
tieto su umiestnené v priestore pre posadku, alebo v
batozinovom priestore, ktory nie je oddeleny od priestoru pre
posadku , musia byt riadne upevnené a chranené.

Silentblok méZe byt nahradeny gulovym kibom ( "Uniball")
len ak timi¢ nema vodiacu funkciu. Len pri rally na Africkom
kontinente méze byt silentblok nahradeny gufovym kibom aj
ked ma timi¢ vodiacu funkciu.

Plynové timi¢e su vzhlfadom na ich pracovny proces
povazované za hydraulické.

Zavesenie pérovania_typu Mc Pherson :

V pripade, Ze ma byt nahradeny akykolvek tlmiaci prvok
zavesenia Mc Pherson, alebo zavesenia pracujuceho na
rovnakom principe, je nutné vymenit telescopicky diel
alalebo timiacu vzperu (tlmi¢ a systém pripojenia k drziaku
naboja), musia byt nahradzajuce diely mechanicky rovnaké
ako tie, pdvodné a musia mat’ rovnaké uchytavacie body.

Sedla pruzin zavesenia typu Mc Pherson su [ubovolné.
Ich material je lubovolny.
Pri olejovo-pneumatickom zaveseni mozu byt gule zmenené

€o sa tyka ich rozmeru, tvaru a materialu, ale nie ich pocet.

Ventil ovliadany zvonku vozidla mézZe byt uchyteny na gule..

Silentbloky

Silentblok méze byt nahradeny novym lubovolného tvaru a s
maximalnou tvrdostou 80 shores—Type A.

absorbers must be carried out as follows :

Once the springs and/or the torsion bars are removed, the
vehicle must sink down to the bump stops in less than
5 minutes.

The damper tanks may be attached onto the unmodified
shell of the cars.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located
in the cockpit, or in the boot if this is not separated from the
cockpit, these must be strongly fixed and must have a
protection.

A silent block may be replaced by a "Uniball" joint, but only
on condition that the shock absorber has no guiding
function. For rallies taking place on the African continent
only, a silent block may be replaced by a “Uniball” joint even
if the shock absorber has a guiding function.

Gas filled dampers, regarding their working principle, are
considered as hydraulic dampers.

Mc Pherson type suspension damper :

If, in order to change the damping element of a Mac Pherson
suspension, or a suspension operating in an identical
manner, it is necessary to replace the telescopic part and/or
the shock strut (damper and system of connection to the hub
carrier), the replacement parts must be mechanically
equivalent to the original ones and have the same mounting
points.

For McPherson suspensions, the shape of the spring seats
is free.

Their material is free.

In the case of oil-pneumatic suspension, the spheres may be
changed as regards their dimension, shape and material, but
not their number.

A tap, adjustable from outside of the car, may be fitted on
the spheres.

Silent blocks

A silent block may be replaced witha new silent block, of
which the shape is free and the maximum hardness is 80
shores —Type A.

Wheels and tyres
Wheels

The wheels are free, respecting the homologated maximum
diameter (Article 801.a), and maximum width (Article 801.b).

The use of wheels with lesser dimensions is permitted.
Wheels made from forged magnesium are forbidden
(including standard wheels).

They must be covered by the fenders (same checking
system as in Group A, Article 255-5.4), and the maximum
track given on the Homologation form must be respected.
Wheels fixations by bolts may be changed to fixations by
pins and nuts provided that the number of attachment points
and the diameter of the threaded parts as indicated on
Drawing 254-1 are respected.

The wheel nuts may be changed, provided that their material
remains iron-based alloy.

Air extractors added on the wheels are forbidden.

6.4 Kolesa a pneumatiky
6.4.1 Kolesa
Kolesa su fubovorne, reSpektujuce maximalny
homologovany priemer (Clanok 801.a) a maximalnu Sirku
(Clanok 801.b).
Kolesa s mensim priemerom sa mézu pouzit.
Kolesa z kovaného hor€ika su zakazané ( vratane
povodnych kolies).
Kolesa musia byt prekryté blatnikmi ( rovnaky systém
kontroly ako v Skupine A, Clanok 255-5.4), a musia mat
maximalny rozchod aky je uvedeny v Homologa¢nom liste.
Uchytenie kolies skrutkami sa mdéze zmenit za uchytenie
zavrtnymi skrutkami a maticami pod podmienkou ze, pocet
uchytnych bodov a priemer zavitovej Casti zavrtnych skrutiek
je podla Obr. 254-1.
Matky kolies sa m6zu zmenit, ale musia byt zo zeleznych
zliatin.
Dodato¢né odsavace vzduchu na kolesach su zakazané.
FIA Sport / Département Technique 7/14

FIA Sport / Technical Department

CMSA / WMSC 05.12.2018
Publikované / Published on 06.12.2018



FIA

Priloha J/Appendix J — Art.254

25441

6.4.2 Tyres
Pneumatiky
Pneumatiky su lubovolné pod podmienkou, Zze sa daju | Tyres are free provided that they can be mounted on those
namontovat na tieto kolesa. wheels.
Pouzitie akéhokolvek zariadenia umoznujuceho udrzat | The use of any device for maintaining the performance of
vykon pneumatiky s vnutornym tlakom rovnym, alebo | the tyre with an internal pressure equal to or less than the
mensim ako atmosferickym je zakazané. atmospheric pressure is forbidden.
Vnutro pneumatiky (priestor medzi rafikom a vnutornou | The interior of the tyre (space between the rim and internal
Castou pneumatiky) musi byt vyplneny len vzduchom. part of the tyre) must be filled only with air.

6.4.3 Rezervné koleso Spare wheel
Rezervné koleso (kolesa) je (su) povinné, ak su uvedené v | The spare wheel (wheels) is (are) compulsory if mentioned
Homologacnom liste. in the Homologation form.
Rezervné koleso méze byt premiestnené do priestoru pre | The spare wheel may be brought inside the driving
posadku pod podmienkou, Ze je pevne uchytené a nie je | compartment, on condition that it is firmly secured there and
umiestnené na miestach vyhradenych pre posadku. that it is not installed in the space reserved for the

occupants.

6.5 Brzdovy systém Braking system
Okrem Uprav, povolenych v tejto kapitole, musi brzdovy | With the exception of the modifications authorised by this
systém byt originalny, alebo homologovany vo Volitelnom | article, the braking system must be original or homologated
variante (VO). in Option Variant (VO).
Elektronicka riadiaca jednotka brzdového systému je | The electronic control unit of the braking system is free, but
fubovolna, ale musi byt plne zamenitelnd s pdvodnou | must be entirely interchangeable with the original unit (i.e.
jednotkou ( tzn. Ze brzdovy systém musi pracovat ked sa | the braking system must work when the unit is replaced with
jednotka vymeni za pévodnu). the series unit).
Snimace a ovladace na vstupe musia byt pévodné, ako aj | Sensors and actuators on the input side must be standard,
ich funkcia. as must their function.
Ziadny snima& sa nemdze pridat, ani na zaznamenavanie | No sensor may be added, even for the purpose of data
udajov. recording.
Elektrické kable sa nesmu upravovat. The electrical harness must not be modified.
Brzdové oblozenie je lubovolné, ako aj jeho montéz | Brake linings are free, as well as their mountings (riveted,
(nitovanie, lepenie atd) ak je zabezpecené, Ze sa nezvacési | bonded, etc.) provided that the contact surface of the brakes
trecia plocha, . is not increased.
Ochranné kryty mozu byt odstranené, alebo ohnuté. Protection plates may be removed or bent.
V pripade, Ze vozidlo je vybavené posilfiovacom bfzd, méze | In the case of a car fitted with servo-assisted brakes, this
byt toto odpojené, alebo vymenené za sadu homologovanu | device may be disconnected or replaced with the kit
vo volitenom variante (VO). homologated in Option Variant (VO).
To isté plati pre Anti blokovacie zariadenie (ABS). The same applies for anti-lock braking systems.
Ak je ABS odpojené, alebo odstranené je povolené pouzit | If the anti-lock braking system (ABS) is disconnected or
mechanicky zadny rozdelova¢, homologovany vyrobcom vo | removed, the use of a mechanical rear braking distributor
VO. homologated by the manufacturer in VO is authorised.
Je povolené dodat’ pruzinu do vitania strmena a nahradit | It is permitted to add a spring in the bore of the calipers and
tesnenia a prachovky strmeria. to replace the seals and the dust covers of the callipers.
Brzdové potrubie moze byt nahradené potrubim leteckého | Brake lines may be changed for aviation type lines.
typu.
Mo6ze byt doplnené zariadenie na oSkrabavanie blata z | A device for scraping away the mud which collects on the
diskov a kolies. brake discs and / or the wheels may be added.

6.5.1 Ruénéa brzda Handbrake
Mechanicka ru€na brzda sa mdze vymenit za hydraulicky | The mechanical handbrake may be replaced with a hydraulic
systém homologovany v Skupine N, ale v takom pripade | system homologated in Group N, but in this case a diagonal
diagonalny brzdovy okruh (tvaru X), alebo pévodny systém | brake circuit (X shape) or the original system is mandatory.
sU povinné. It is permitted to modify the position of the hydraulic
Mo6ze sa menit poloha ruénej brzdy pod podmienkou, Ze | handbrake system, provided that it remains in the location
ostane v polohe homologovanej v Skupine N ( na stredovom | homologated in Group N (on the central tunnel ...).
tunel ...).

6.6 Riadenie Steering
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6.7
6.7.1

6.7.2

6.7.2.1

6.7.2.2

a)

Potrubie, ktoré vedie od Cerpadla posilfiovaCa k riadeniu
moZe byt vymenené za potrubie, ktoré splia poziadavky
Clanku 253-3.2.

Karoséria
Exteriér

Kryty nabojov kolies musia byt odstranené.

Ochranné kryty svetlometov sa moézu namontovat, ak
nemaju iny ucel ako kryt sklo a nemaju vpyv na
aerodynamiku vozidla.

Montaz spodnych ochrannych plechov je povolena len v rally
pod podmienkou, Ze suU naozaj ochranné a reSpektuju svetlu
vysku, st demontovatelné a su navrhnuté vyhradne na pre
ochranu nasledujucich ¢asti: motor, chladi¢,zavesenie,
prevodovka, nadrz, prevody, riadenie,vyfuk hasiace flase.

Spodnéa ochrana méze byt predizena po celej Sirke spodnej
Casti od dutiny predného naraznika po os prednej napravy

Uchytenie predného a zadného naraznika nesmie byt
zmenené.

Dodatoéné uchytenia su povolené ( ako dodatkové k
pévodnym uchyteniam, ktoré musia byt zachované) pre
uchytenie Casti karosérie (naraznik, rozsirenie blatniku ...).
Na uzamknutie hrdla palivovej nadrZe je povoleny fubovolny
spbsob.

Vymena stieracich list prednych a zadného stieraca je
povolena.

Plastové protihlukové diely z podbehov kolesa sa mézu
odstranit. Mézu byt nahradené za hlinikové, alebo plastové
rovnakého tvaru.

Plastové ochranné diely uchytené na spodku karosérie (
ovievané prudom vzduchu) mézu byt odstranené.

Interiér

Material sedadla jazdca a spolujazdca je lubovolny, ale
hmotnost kostry (sedadlo bez peny, alebo podpier) musi byt
viac ako 4 kg.

Predné sedadla mézu byt posunuté dozadu, ale nie viac ako
po zvisu rovinu prechadzajucu prednou hranou pdvodnych
zadnych sedadiel.

Hranica predného sedadla je tvorena vysSkou sedadla bez
opierky hlavy a ak je opierka zabudovana do sedadla, tak
najzadnej$im bodom jazdcovych ramien.

Zadné sedadla mdézu byt odstranené.
Zadné bezpec€nostné pasy mozu byt odstranené.

Pristrojova doska
Pristrojova doska a stredovy panel musia ostat zachované.
Dvere — bo¢na vypli

Je dovolené odstranit z dveri zvukovoizolaény material pod
podmienkou, Ze to neupravi tvar dveri.

Je povolené odstranit vyplii dveri spolu s ich bo¢nou
vystuhou v pripade, Ze bude nainstalovany boény ochranny
panel z nehorfavého kompozitného materialu.

Minimalna zostava tohto panelu musi byt v sulade s Obr.
255-14.

3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 280g

The lines linking the power steering pump to the rack may
be replaced with lines conforming to Article 253-3.2.

Bodywork
Exterior

Hubcaps must be removed.

Protective headlight covers may be fitted provided that their
only function is to cover the glass, and that they have no
influence on the car's aerodynamics.

The fitting of underbody protections is authorised in rallies
only, provided that these really are protections which respect
the ground clearance, which are removable and which are
designed exclusively and specifically in order to protect the
following parts: engine, radiator, suspension, gearbox, tank,
transmission, steering, exhaust, extinguisher bottles.
Underbody protections may extend the whole width of the
underside part of the font bumper only in front of the front
wheel axis.

The mountings of the front and rear bumpers cannot be
modified.

Additional mountings are authorised (in addition to the
original mountings which must be retained) for attaching
bodywork parts (bumper, fender extensions etc.).

Any locking system may be used for the cap of the petrol
tank.

The changing of the front and rear windscreen wiper blades
is authorised.

Plastic sound-proofing parts may be removed from the
wheel openings. These plastic elements may be changed for
aluminium or plastic elements of the same shape.

Plastic protection parts fitted under the body (licked by the
air flow) may be removed.

Interior

The material of the driver's and co-driver’s seats is free but
the weight of the bare shell (seat without foam or supports)
must be more than 4 kg.

The front seats may be moved backwards but not beyond
the vertical plane defined by the front edge of the original
rear seat.

The limit relating to the front seat is formed by the height of
the seat without the headrest, and if the headrest is
incorporated into the seat, by the rearmost point of the
driver's shoulders.

The rear seats may be removed.

The rear safety belts may be removed.

Dashboard
The dashboard and the central console must remain original.
Doors - Side trim

It is permitted to remove the soundproofing material from the
doors, provided that this does not modify the shape of the
doors.

It is permitted to remove the trim from the doors together
with their side protection bars in order to install a side
protection panel which is made from non-inflammable
composite materials.

The minimum configuration of this panel must comply with
that shown on Drawing 255-14.

3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 2809

A

Aluminium en nid d'abeille
Aluminium honeycomb

23mm

Carbone 4/4 double 280gms E620
Carbon 4/4 twin 280gms E620

Aluminium en nid d’abeille 23mm 1/8" cel4.5 ou 6.35
Aluminium honeycomb 23mm 1/8" cel4.5 or 6.35

255-14
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b)

6.7.2.3

6.7.2.4

6.7.2.5

6.7.2.6

6.7.3

1)

2)

3

4

Ak pbdvodna konStrukcia dveri nebola upravena
(odstranenie, aj ked len Giasto€ne, rurok vystuzenia) panel
dveri moze byt z kovovej félie minimalnej hrabky 0,5 mm, z
uhlikovych vlakien minimalnej hrubky 1 m, alebo z iného
pevného nehorfavého materialu minimalnej hrabky 2 mm.

Vy&Sie uvedené zasady platia aj pre vypli pod zadnymi
bo€nymi oknami dvojdverovych vozidiel.

Minimalna vySka boc¢nej ochrany dveri musi byt od zakladne
po najvyssiu vysku rozpery dveri.

Je povolené nahradit’ elektrické ovladanie okien ru¢nym,
Je povolené nahradit ruéné ovladanie okien elektrickym.

Podlaha
Koberce su fubovolné a preto mézu byt aj odstranené.
Ostatné zvukovoizolaéné materialy a oblozenia

Ostatné zvukovoizolatné materialy a obloZenia, okrem tych
spomenutych v Clankoch 6.7.2.2 (Dvere) a 6.7.2.1
(pristrojova doska), moézu byt odstranené.

Vykurovaci systém

Pbévodné vykurovacie zariadenie musi ostat zachované.
Nasledujuce c¢asti klimatizacie moézu byt odstranené :
chladi¢ a pomocny ventilator, nadrz tekutiny vyparnik a
ventilator, expanzny ventil, ako aj vSetky trubky, spojky,
spinate, snimae a ovladace nevyhnutné na funkciu
systému.

Ak je systém pohonu Uplne nezavisly na inom systéme je
mozné vymontovat kompresor klimatizacie. Ak tomu tak nie
je, mdéze byt kompresor vymontovany len ak to je
homologované vo VO.

Kompresor sa moze znefunkénit.

Ak suU niektoré Casti spolocné s vykurovanim, musia byt
ponechané.

Pri dvojpriestorovych vozidlach sa zadné plat6 mobze
odstranit’.

Dalsie doplnky

VSetky dopinky, ktoré nemaju vplyv na spravanie sa vozidla,
ako napr. zariadenia na zlepSenie estetického vzhladu,
alebo pohodlia su povolené bez obmedzenia (osvetlenie,
kurenie, radio a pod.).

V Ziadnom pripade nesmu tieto dopinky zvySovat vykon
motora, alebo mat vplyv na riadenie, prevody, brzdy, alebo
jazdné vlastnosti, dokonca ani nepriamym spésobom.
VSetky ovladace musia pinit’ Ulohu, ktort im urcil vyrobca.

Mézu byt prispbsobené kvoli lepSej ovladatelnosti a

dostupnosti, ako napr. dlhSia rukovat ru€nej brzdy,
dodato¢na plocha na brzdovom pedali a pod.

Nasledujuce je povolené:

Meracie pristroje ako napr. tachometer mézu byt
namontované, alebo premiestnené a moézu mat aj rozdielnu
funkciu. Takato montdz nesmie spdsobovat Ziadne
nebezpe€enstvo.  Tachometer vSak nemdze vyt

vymontovany, pokial si to vyzaduju zvlastne predpisy sutaze
Radio/HiFi mbze byt odstranené.

Klaksén moze byt vymeneny a/alebo pridany este jeden v
dosahu posadky.
Na uzavretej ceste nie je klksén povinny

Uzatvaraci mechanizmus ruénej brzdy méze byt odstraneny
aby sa dosiahlo trvalé odomknutie("fly-off systém").

Volant je fubovolny.

Uzamykaci mechanizmus volantu proti odcudzeniu vozidla
méze byt odpojeny.

Rychlo uvolfiovaci mechanizmus musi pozostavat z priruby
suosej k osi volantu natrety Zltou metalizovanou farbou,
alebo inym Zltym stalym povlakom a namontovany na stipiku
riadenia za volantom.

Tento uvolfujuci mechanizmus sa musi ovladat posunom
priruby pozdiZ osi volantu.

If the original structure of the doors has not been modified
(removal, even partially, of the tubes or reinforcements), the
door panels may be made from metal sheeting at least 0.5
mm thick, from carbon fibre at least 1 mm thick or from
another solid and non-combustible material at least 2 mm
thick.

The rules mentioned above also apply to the trim situated
beneath the rear side windows of two-door cars.

The minimum height of the door's side protection panel must
extend from the base of the door to the maximum height of
the door strut.

It is permitted to replace electric winders with manual ones.

It is permitted to replace manual winders with electric ones.

Floor
Carpets are free and may thus be removed.
Other sound-proofing materials and trim

Other soundproofing materials and trim, except for those
mentioned under Articles 6.7.2. 2 (Doors) and 6.7.2.1
(Dashboard), may be removed.

Heating system

The original heating equipment must be retained.

The following parts of the air conditioning system may be
removed: condenser and auxiliary fan, fluid tank, evaporator
and fan, expansion valve, as well as all pipes, connections,
contact switches, sensors and actuators necessary for the
functioning of the system.

Only if its drive system is completely independent of any
other system it is possible to remove the air conditioning
compressor. If that is not the case, the removal of the air
conditioning compressor must be homologated in VO.

The compressor may be rendered inoperative.

If certain elements are common with the heating system,
they must be retained.

The removable rear shelf in twin-volume cars may be
removed.

Additional accessories

All those which have no influence on the car's behaviour, for
example equipment which improves the aesthetics or
comfort of the car interior (lighting, heating, radio, etc.), are
allowed without restriction.

In no case may these accessories increase the engine
power or influence the steering, transmission, brakes, or
roadholding, even in an indirect fashion.

All controls must retain the role laid down for them by the
manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility,
for example a longer handbrake lever, an additional flange
on the brake pedal, etc.

The following is allowed:

Measuring instruments such as speedometers etc. may be
installed or replaced, and possibly have different functions.
Such installations must not involve any risk. However, the
speedometer may not be removed if the supplementary
regulations of the competition prevent this.

The Radio / HiFi equipment may be removed.

The horn may be changed and/or an additional one added,
within reach of the passenger.
The horn is not compulsory on closed roads.

The handbrake locking mechanism may be removed in order
to obtain instant unlocking (fly-off handbrake).

The steering wheel is free.

The locking system of the anti-theft steering lock may be
rendered inoperative.

The quick release mechanism must consist of a flange
concentric to the steering wheel axis, coloured yellow
through anodisation or any other durable yellow coating, and
installed on the steering column behind the steering wheel.
The release must be operated by pulling the flange along the
steering wheel axis.
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6.7.4

6.7.5

6.8

5)

6)

Dodatocné oddelenia sa moézu doplnit do odkladacej
skrinky a do dveri pod podmienkou, Ze pouziju pdvodné
panely.

Izolaény materidl, na ochranu posadky a dielov pred
poziarom, alebo teplom, sa moze pridat.

Vystuzenia

Vystuzovacie ty¢e sa mézu namontovat na montazne body
zavesenia napravy na karosérii, alebo Sasi na kazdej strane
vozidla v pozdiznej osi pod podmienkou, , Ze su dem
ontovatelné a prichytené skrutkami.

Vzdialenost medzi montdzZnym bodom zavesenia a
vystuzovacej ty¢e nesmie byt vacsia ako 100 mm, pokym je
ty€ priecnou konstrukciou homologovanou s bezpeénostnou
klietkou, alebo pokym to je horna ty¢ uchytena k zaveseniu
typu McPherson, alebo podobnému.

V tom druhom pripade musi byt maximalna vzdialenost

medzi kotviacim bodom ty€e a hornym otoénym bodom 150
mm (Obrazky 255-2 a 255-4).

Okrem tychto bodov nesmie byt ty¢é namontovana na
karosériu, alebo mechanické diely.

255-2

Ak je sériové vozidlo vybavené vystuzovacou tyCou je
povolené jej odstranenie, alebo nahradenie sériovej tyCe
tyCou, ktora vyhovuje predpisom uvedenym vyssie.
Zosilfovanie ¢asti zavesenia je povolené pod podmienkou,
Ze material kopiruje pbvodny tvar a je snim dotyka sa ho.

Ak je rezervné koleso poOvodne uloZené v uzavretom
priestore a ak je toto koleso vymenené za SirSie (Clanok 6.4)
v tomto priestore,md6zZe sa odstranit ¢ast povrchu tohto
krytu v tom mieste, kde zasahuje priemer nového kolesa
(Obr. 254-2).

Additional compartments may be added to the glove
compartment and additional pockets in the doors, provided
that they use the original panels.

Insulating material may be added to protect the passengers
or parts from fire or heating.

Reinforcements

Reinforcement bars may be fitted on the suspension
mounting points to the bodyshell or chassis of the same
axle, on each side of the car's longitudinal axis, on condition
that they are removable and are attached by means of bolts.
The distance between a suspension attachment point and
an anchorage point of the bar cannot be more than 100 mm,
unless the bar is a transverse strut homologated with the
safety cage, or unless it is an upper bar attached to a
MacPherson suspension or similar.

In the latter case, the maximum distance between an
anchorage point of the bar and the upper articulation point
must be 150 mm (Drawings 255-2 and 255-4).

Apart from these points, this bar must not be mounted on the
bodyshell or the mechanical parts.

suspension

255-4

If the series vehicle is equipped with a reinforcement bar, it
is permitted to remove or replace the series bar with a bar
conforming to the prescriptions mentioned above.
Strengthening of the suspended part is allowed provided that
the material used follows the original shape and is in contact
with it.

When the spare wheel is originally set in a closed
accommodation, and when this wheel is changed for a
thicker one (see Article 6.4), situated in this space, it is
possible to remove from the cover of the location of the
wheel the surface induced by the diameter of the new wheel
(Drawing 254-2).

—

254-2

Elektricky systém
Batéria

Znacka, kapacita a batériové kable su lubovolné.

Napatie a umiestnenie musia ostat’ zachované.

V priestore pre posadku moéze byt zasuvka napojena na
batériu.

Electrical system
Battery

The make, capacity, and battery cables are free.

The tension and the site of the battery must be retained.

A power take-off connected to the battery is permitted in the
passenger space.

Batéria musi byt typu sucha, ak nie je v motorovom | The battery must be of the dry type if it is not in the engine
priestore. compartment.
* Generator Generator
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Méoze byt nahradeny vykonnejsim.
Dynamo nemdze byt nahradené alternatorom a naopak.

Osvetlenie

Je povolenych maximalne 6 pridavnych prednych svetiel
vratane zodpovedajucich relé, pod podmienkou, Ze to
umoznuju zakony prislusnej krajiny.

Ak su ponechané seriové hmlové svetla, pocitaju sa za
pridavné predné svetla.

Svetld nesmu byt zapustené do karosérie..

Pocet prednych svetiel a inych vonkajSich svetiel musi byt
vzdy parny.

Pévodné predné svetla mézu byt znefunkénené a prekryté
prifnavou paskou.

Mo6zu byt nahradené inymi prednymi svetlami v sulade s
tymto Clankom.

Cuvacie svetlo méze byt namontované pod podmienkou, ze
méze byt pouzZité len pri zaradeni spiato¢ky aa pod
podmienkou, ze su v tomto smere dodrzané v dopravné
predpisy.

Do elektrického systému sa m6zu doplnit’ poistky.

May be replaced by a more powerful one.
A dynamo may not be replaced by an alternator and vice-
versa.

Lighting system

A maximum of 6 additional headlights including the
corresponding relays are allowed, provided that this is
accepted by the laws of the country.

If the series fog lamps are kept, they are counted as
additional headlights.

They may not be housed within the bodywork.

Headlights and other exterior lights must always exist in
pairs.

The original headlights can be made inoperative and
covered with adhesive tape.

They can be replaced by other headlights, in compliance
with this article.

A reversing light may be fitted provided it can only be used
when the gear lever is in the "reverse" position, and provided
that the police regulations on this subject are observed.
Fuses may be added to the electrical system.

Fuel circuit

If the original tank was equipped with an electric pump and
an interior filter, it is possible to place a filter and a pump
with identical characteristics to the homologated one
outside.

An FT3 1999, FT3.5 or FT5 type tank may be used to
supplement the main tank (the conditions below must be
respected).

These parts must be protected in adequate fashion.

The fitting of a second fuel pump is authorised, but this must
be only a spare fuel pump, i.e. it cannot operate in addition
to the authorised pump. It must be connectable only when
the car is immobile and by means of a purely mechanical
device situated beside the pumps.

The filler holes may not be located in the window panels.
Fuel lines must be changed for aviation type lines, the route
of these lines being free

It is authorised to drill 2 holes (maximum diameter of 60 mm
or equivalent area) in the floor, the sole function of which is
to allow the passage of the lines necessary to feed / empty
the fuel tank.

The total capacity of the tanks must not exceed that
indicated in Article 401d of the Group N Homologation form..
Total capacity of the tanks for rallies:

It may exceed that indicated in Article 401d of the Group N
Homologation form if the car is fitted with FT3-1999, FT3.5-
1999 or FT5-1999 tanks.

It must not exceed the following limits, in relation to the
engine capacity :

up to 700 cm®: 60 |
over 700 cm® and upto 1000 cm?: 701
over 1000 cm?® andupto 1400 cm?®: 80|
over 1400 cm?: 951

For twin-volume cars a fireproof and liquid-proof case must
surround the fuel tank and its filler holes.

For three-volume cars a fireproof and liquid-proof bulkhead
or case must separate the cockpit from the fuel tank.

Jack and wheel gun

The jacking points may be strengthened, moved and
increased in number. These modifications are limited
exclusively to the jacking points.

The jack must be operated exclusively by hand (either by the
driver, or by the co-driver), i.e. without the help of a system
equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy
source.

The wheel gun must not allow the removal of more than one
nut at a time.

Safety cage

The cage of any car with a corrected cylinder capacity

6.9 Palivovy obvod
Ak bola pévodna palivova nadrz vybavena elektrickym
Cerpadlom a vnutornym filtrom, méze sa umiestnit filer a
Cerpadlo s rovnakymi charakteristkami ako mali tie
homologované mimo nadrz.
Nadrz typu FT3 1999, FT3.5 alebo FT5 méze byt pouzita
ako doplnujuca k hlavnej (musia byt splnené podmienky,
uvedené nizsie).
Tieto diely musia byt zodpovedajucim spésobom chranené.
Montaz druhého palivového Eerpadla je povolena, ale toto
musi byt len ako nahradné, tzn. nemdzZe pracovat ako
dopinkové k pévodnému Cerpadlu. Musi sa dat’ pripojit len
ked je vozidlo v kfude a to pomocou jednoduchého
mechanického zariadenia, umiestneného pri Cerpadle.
Plniace otvory nemézu byt v oknach.
Palivové potrubie musi byt vymenené za potrubie leteckého
typu, vedenie potrubia je lubovolné
Je povolené vyvitat dva otvory (maximalneho priemeru 60
mm, alebo rovnakej plochy) do podlahy, ktorych jedinou
funkciou je umoznit prechod potrubi potrbnych na
plnenie/vyprazdnenie palivovej nadrze.
Celkovy objem nadrzi nesmie prekroCit ten uvedeny v
Clanku 401d homologaé&ného listu Skupiny N
Celkovy objem nadrzi pre rally :
MéZe byt vacsi ako je uvedené v Clanku 401d
Homologaéného listu Skupiny N, ak je vozidlo vybavené
nadrzami_FT3-1999, FT3.5-1999 alebo FT5-1999
Nesmie prekro€it’ nasledujuce hranice, podla objemu motora
do 700cm®: 601
od 700cm®  do 1000 cm?: 701
od 1000 cm® do 1400 cm3: 801
nad 1400 cm3: 951
Pri dvojpriestorovych vozidlach musi byt palivova nadrz a
plniace otvory obstavané nehorfavou, tekutinam odolnou
skrifiou.
Pri trojpriestorovych vozidlach musi byt priestor pre posadku
od palivovej nadrze oddeleny ohnovzdornou a kvapalinam
odolnou stenou, alebo krytom.
6.10 Zdvihak a utahovacka matic
Zdvihacie body mdzu byt vystuzené, premiestnené a moze
byt zvacseny ich pocet. Tieto Upravy su obmedzené len na
zdvihacie body.
Zdvihak musi byt ovladany vyhradne ru¢ne (jazdcom, alebo
spolujazdcom) tzn. bez pomoci systému s hydraulickym,
pneumatickym, alebo elektrickym zdrojom energie.
Utahovacka nesmie uvolnovat viac ako jednu maticu naraz.
6.11 Bezpecnostna klietka
Bezpecnostna klietka kazdého vozidla, homologovaného po
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71

7.2
7.21

7.2.2

7.3
7.3.1

7.3.2

a)

b)

01.01.2006, s korigovanym objemom motora vaéSim ako
2000 cmd, musi byt homologovana, alebo schvalena ASN,
alebo homologovana FIA

VOZIDLA S KORIGOVANYM OBJEMOM VALCOV
VACSIM AKO 2000cm? v RALLY

Nasledujuci ¢lanok sa tyka len vozidiel zG€asthujucich sa
Rally, s korigovanym objemom valcov va&sim ako 2000 cm?
a su doplfiujuce k predchadzajucim ¢lankom.

Pri nezhode nasledujucich ¢lankov s predchadzajucimi
¢lankami (Clanky1 az 6) maji nizie uvedené &lanky, pre
vozidla s korigovanym objemom valcov vacsim ako 2000
cm?, prednost.

Na vozidle méze byt kazda matka, skrutka, alebo zavit
nahradend matkou, skrutkou, alebo zavitom, ktoré su
homologované vo volitelnom variante.

Minimalna hmotnost' ( len pre vozidla s pohonom
Styroch kolies)

Pre vozidlda homologované po 01.01.2006, je dana
minimalna hmotnost’ 1350kg pri nasledujucich podmienkach:

- toto je realna hmotnost vozidla bez jazdca, spolujazdca a
ich vybavy, len s jednym rezervnym kolesom;

- ked je vo vozidle druhé rezervné koleso musi byt toto pred
vazenim vybraté

Nikdy pocas sutaze nesmie vozidlo vazit mene;.

V pripade sporu pri vazeni, musi byt kompletnd vybava
jazdca a spolujazdca vybrata, toto zahffia aj prilby, ale bez
vonkajSich sluchadiel, ktoré mézu ostat vo vozidle.

Pouzitie zataZi je dovolené pri spineni podmienok Clanku
252-2.2 "VSeobecnych predpisov".

Minimalna hmotnost vozidla (pri splneni podmienok Clanku
7.1.a) s posadkou (jazdec + spolujazdec + plna vybava
jazdca a spolujazdca) musi byt : minimalna hmotnost' podla
Clanku 7.1.a + 160 kg.

Motor
Zapisovanie udajov

Systém zapisovania Udajov je povoleny, aj ked nim sériové

vozidlo nie je vybavené.

Musi byt zapojeny len:

- na sériové snimace

- na nasledovné snimace, ktoré sa mézu dodat. Teploty
vody, teploty oleja, tlaku oleja a ota¢ok motora.

Ziadny iny prenos (dajov z auta ako kablom, alebo &ipovou
kartou nie je povoleny.

ALS

Pre aktivovanie ALS moze byt pridany jednoucelovy
vypina¢ a zvazok elektrickych kablov.

Prevody
Predny a zadny diferencial

Je povoleny len diferencial s mechanickym obmedzovanim
preSmykovania s lamelami.

Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania s
lamelami musi : :

- bud pochadzat zo sériového modelu

- alebo byt homologovany v Skupina N ako volitelny variant.
Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania
je akykolvek systém , ktory pracuje vyhradne mechanicky,
tzn.bez pomoci hydraulického, alebo elektrického systému.
Viskdzna spojka nie je povazovana za mechanicky systém.
Akykolvek diferencial s elektronickym riadenim je zakazany.
Pocet a typ lamiel je fubovolny

Mazanie

Prevodovka a diferencial: dodatoné mazanie a zariadenie

greater than 2000 cm?®, homologated after 01.01.2006 must
be homologated or certified by an ASN, or homologated by
the FIA.

CARS WITH A CORRECTED CYLINDER CAPACITY
GREATER THAN 2L IN RALLY

The following articles apply only to cars taking part in Rally
with a corrected cylinder capacity greater than 2L, and are
complementary to the preceding articles.

In case of contradiction between any of the following articles
and the preceding articles (articles 1 to 6), the articles
mentioned below will take priority for cars with a corrected
cylinder capacity greater than 2L.

Throughout the car, any nut, bolt or screw may be replaced
by any nut, bolt or screw that is homologated in option
variant

Minimum weight (Only for cars with four-wheel drive)

For cars homologated after 01.01.2006, the minimum weight
is set at 1350 kg in the following conditions:

- this is the real weight of the car, with neither driver nor co-
driver nor their equipment and with a maximum of one
spare wheel;

- when two spare wheels are carried in the car, the second
spare wheel must be removed before weighing.

At no time during the competition may a car weigh less than
this minimum weight.

In case of a dispute during weighing, the full equipment of
the driver and co-driver must be removed; this includes the
helmet, but the headphones external to the helmet may be
left in the car.

The use of ballast is permitted in the conditions provided for
under Article 252-2.2 of the General Prescriptions.

The minimum weight of the car (under the conditions of
Article 7.1.a) with crew (driver + co-driver + the full
equipment of the driver and co-driver) must be: minimum
weight defined by Article 7.1.a + 160 kg.

Engine
Data logging

A data logging system is authorised, even if the series

vehicle is not so equipped.

It must be connected only:

- to the series sensors

- to the following sensors which it is possible to add: water
temperature, oil temperature, oil pressure and engine
speed.

Any exchange of data with the car by a method other than

cable link or chip card is prohibited.

Anti-lag system

A switch and an electric loom may be added for the sole
purpose of activating the anti-lag system.

Transmission
Front and rear differentials

Only mechanical type limited-slip differentials with plates are
authorised.
Mechanical type limited-slip differentials with plates must:

- either come from the series model

- or be homologated as a Group N Option Variant.

A mechanical limited-slip differential is any system that
works exclusively mechanically, that is, without the
assistance of a hydraulic or electric system.

A viscous clutch is not considered as a mechanical system.
Any differential with electronic management is prohibited.
The number and the type of the plates are free.

Lubrication

Gearbox and differential: an additional lubrication and oil
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FIA Priloha J/Appendix J — Art.254
na chladenie oleja je povolené pod podmienkou, Ze je to | cooling device is allowed provided it is homologated in
homologované vo volitelnom variante (VO) Option Variant (VO).

7.4 Kolesa a pneumatiky Wheels and Tyres
Kompletné kolesa (ako aj rozchod) su lubovolné pod | Complete wheels (as well as tracks) are free, provided that
podmienkou, Zze sa vmestia do pdvodnej karosérie, tzn. Ze, | they can be housed within the original bodywork; this means
horna cast kompletného kolesa umiestneného zvislo nad | that the upper part of the complete wheel, located vertically
stredom naboja musi byt zakryta karosériou pri zvislom | over the wheel hub centre, must be covered by the
merani. bodywork when measured vertically.

Uchytenie kolesa skrutkami méze byt fubovolne nahradené | Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations

uchytenim zavrtnymi skrutkami a matkami. by pins and nuts.

Pouzitie pneumatik uréenych pre motocykle je zakazané. The use of tyres intended for motorcycles is forbidden.

Rafiky musia byt povinne z liateho materialu, alebo lisované | Rims must imperatively be made from cast material, or from

z ocelového plechu pressed steel sheet.

* pri Rally na Strku je maximalny rozmer réafikov 7” x 15”. * For gravel rallies, the maximum dimension of the rims is 7”
x 157,

Ak rafiky nie su z hlinikovej zliatiny ich minimalna hmotnost | If the rims are not made from cast aluminium alloy, the

pre 6.5" x 15" alebo 7" x 15" je 8.6 kg. minimum weight of a 6.5" x 15" or 7" x 15" is 8.6 kg.

* pri Rally na asfalte je maximalny rozmer rafikov 8” x 18”, | * For asphalt rallies, the maximum dimension of the rims is

ich material je lubovolny ( pod podmieenkou, ze je to | 8’ x 18", the material of the 8” x 18” rims is free (provided

odliatok) a minimalna hmotnost je 8.9Kg. that it is cast) and the minimum weight of an 8” x 18” rim is
8.9 kg.

Dodato€né odsavace vzduchu z kolies su zakazané. Air extractors added on to the wheels are prohibited.

7.5 Zadné okna Rear windows
V pripade vozidiel so 4, alebo 5 dverami, méze byt otvaranie | In the case of cars with 4 or 5 doors, the lift mechanism for
zadnych okien nahradené zariadenim, ktoré uzavrie zadné | the rear windows may be replaced with a device that locks
okna v zatvorenej poziciie. the rear windows in the closed position.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2020 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2020
UPRAVY PLATNE OD 01.01.2021 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2021
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